
Sūratun-Nūr - [18-23]

● Participants should be able to recall for each āyah the derived practical directive either in Arabic or in English. 

● Note: no need to memorize the translation of the āyah in English.

The āyah
in Arabic

The practical directive
in Arabic

The meaning of the āyah
in English

The practical directive
in English

1. ھَا ٱلَّذِینَ ءَامَنُوا۟ لاَ تَدْخُلوُا۟ بُیُوتًا غَیْرَ أٓیَُّ ٰـ ﴿یَ
بُیُوتِكُمْ حَتَّىٰ تَسْتَأنِْسُوا۟ وَتُسَلِّمُوا۟ عَلَىٰٓ

رُونَ﴾ لكُِمْ خَیْرٌ لَّكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّ أھَْلھَِا ۚ  ذَٰ
)24:27(

لا یحقّ لمسلم أن یدخل بیت أحدھم
قبل أن یستأذن بقرع الجرس ونحوه
ثلاث مرات فإن أذُن لھ دخل مُسلِّما
علیھم بتحیة الإسلام وإن لم یؤذن لھ

رجع.

“O you who have believed, do not
enter houses other than your own
houses until you ascertain welcome
and greet their inhabitants. That is
best for you; perhaps you will be
reminded.” (24:27)

It is not permissible for a Muslim to
enter someone’s house without asking
permission by ringing the bell or its
like and asking permission three times.
If he is permitted to enter, he enters
greeting them with the greeting of
Islam, but if he is not given permission,
he returns.

2. رِھِمْ ٰـ وا۟ مِنْ أبَْصَ ﴿قلُ لِّلْمُؤْمِنِینَ یَغُضُّ
لكَِ أزَْكَىٰ لَھُمْ ۗ إنَِّ وَیَحْفَظُوا۟ فرُُوجَھُمْ  ۚ ذَٰ

َ خَبِیرٌۢ بِمَا یَصْنَعُونَ﴾ ٱ�َّ
)24:30(

أمر الله بغضّ البصر عما حرّم علینا
النظر إلیھ كالنظر لغیر المحارم من

النساء الأجنبیات .

“Tell the believing men to reduce
[some] of their vision and guard
their private parts. That is purer for
them. Indeed, Allah is Acquainted
with what they do.” (24:30)

Allah commands us to reduce some of
our vision from looking at something
forbidden.
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3. رِھِنَّ ٰـ تِ یَغْضُضْنَ مِنْ أبَْصَ ٰـ ﴿وَقلُ لِّلْمُؤْمِنَ
وَیَحْفَظْنَ فرُُوجَھُنَّ وَلاَ یُبْدِینَ زِینَتَھُنَّ إلاَِّ
مَا ظَھَرَ مِنْھَا ۖ وَلْیَضْرِبْنَ بِخُمُرِھِنَّ عَلَىٰ

جُیُوبِھِنَّ  ۖ  وَلاَ یُبْدِینَ زِینَتَھُنَّ إلاَِّ
لبُِعُولَتِھِنَّ أوَْ ءَابَآئِھِنَّ أوَْ ءَابَآءِ بُعُولَتِھِنَّ
نِھِنَّ أوَْ أبَْنَآئِھِنَّ أوَْ أبَْنَآءِ بُعُولَتِھِنَّ أوَْ إخِْوَٰ

تِھِنَّ أوَْ نِھِنَّ أوَْ بَنِىٓ أخََوَٰ أوَْ بَنِىٓ إخِْوَٰ
بِعِینَ ٰـ نُھُنَّ أوَِ ٱلتَّ ٰـ نِسَآئِھِنَّ أوَْ مَا مَلَكَتْ أیَْمَ
فْلِ جَالِ أوَِ ٱلطِّ غَیْرِ أوُ۟لىِ ٱلإْرِْبَةِ مِنَ ٱلرِّ
تِ ٱلنِّسَآءِ  ۖ ٱلَّذِینَ لَمْ یَظْھَرُوا۟ عَلَىٰ عَوْرَٰ

وَلاَ یَضْرِبْنَ بِأرَْجُلھِِنَّ لیُِعْلَمَ مَا یُخْفِینَ مِن
ھَ ِ جَمِیعًا أیَُّ زِینَتِھِنَّ ۚ وَتُوبُوٓا۟ إلَِى ٱ�َّ

ٱلْمُؤْمِنُونَ لَعَلَّكُمْ تُفْلحُِونَ﴾
)24:31(

الحجاب فرض على كل امرأة في سن
البلوغ، فیجب علیھا أن تستر جسدھا
كاملا بملابس لا تصف ولا تشف إلا

الوجھ والكفّین. وتستطیع المرأة أن
تكون بلباس البیت دون الحجاب أمام

الزوج والأب والإبن وأبو الزوج
وابن الزوج والأخ وابن الأخ وابن

الأخت وعموم النساء والأطفال
الصغار.

“And tell the believing women to
reduce [some] of their vision and
guard their private parts and not
expose their adornment except that
which [necessarily] appears thereof
and to wrap [a portion of] their
headcovers over their chests and not
expose their adornment except to
their husbands, their fathers, their
husbands' fathers, their sons, their
husbands' sons, their brothers, their
brothers' sons, their sisters' sons,
their women, that which their right
hands possess, or those male
attendants having no physical
desire, or children who are not yet
aware of the private aspects of
women. And let them not stamp
their feet to make known what they
conceal of their adornment. And
turn to Allah in repentance, all of
you, O believers, that you might
succeed.”
(24:31)

Hijab is obligatory on every woman
who reaches the age of puberty. She
must cover her entire body except for
the face and the hands, Her clothes
must be wide and loose enough to
conceal her body shape, and thick
enough to not reveal it. A woman can
be dressed in her house without the
veil in front of her husband, father, son,
father-in-law, son-in-law, brother,
nephew, all women, and young
children.
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4. لحِِینَ مِنْ ٰـ مَىٰ مِنكُمْ وَٱلصَّ ٰـ ﴿وَأنَكِحُوا۟ ٱلأْیََ
عِبَادِكُمْ وَإمَِآئِكُمْ ۚ إنِ یَكُونُوا۟ فقَُرَآءَ یُغْنِھِمُ

سِعٌ عَلیِمٌ﴾ ُ وَٰ ُ مِن فَضْلھِِۦ ۗ  وَٱ�َّ ٱ�َّ
)24:32(

یستحب الزواج عموما للمسلم
والمسلمة إحصانا لھم وحرصًا على

العفّة والسّلامة.

“And marry the unmarried among
you and the righteous among your
male slaves and female slaves. If
they should be poor, Allah will
enrich them from His bounty, and
Allah is all-Encompassing and
Knowing.”
(24:32)

Marriage is generally desirable for a
Muslim man and a Muslim woman to
preserve their chastity and protect
their modesty and safety.

5. ھَا ٱلَّذِینَ ءَامَنُوا۟ لیَِسْتَـْٔذِنكُمُ ٱلَّذِینَ أٓیَُّ ٰـ ﴿یَ
نُكُمْ وَٱلَّذِینَ لَمْ یَبْلغُُوا۟ ٱلْحُلمَُ ٰـ مَلَكَتْ أیَْمَ

تٍ  ۚ  مِّن قَبْلِ صَلَوٰةِ ٱلْفَجْرِ ثَ مَرَّٰ ٰـ مِنكُمْ ثَلَ
ھِیرَةِ وَمِنۢ نَ ٱلظَّ وَحِینَ تَضَعُونَ ثِیَابَكُم مِّ
تٍ لَّكُمْ  ۚ ثُ عَوْرَٰ ٰـ بَعْدِ صَلَوٰةِ ٱلْعِشَآءِ  ۚ ثَلَ
لَیْسَ عَلَیْكُمْ وَلاَ عَلَیْھِمْ جُنَاحٌۢ بَعْدَھُنَّ  ۚ

لكَِ فوُنَ عَلَیْكُم بَعْضُكُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ ۚ كَذَٰ طَوَّٰ
ُ عَلیِمٌ حَكِیمٌ﴾ تِ  ۗ  وَٱ�َّ ٰـ ُ لَكُمُ ٱلْـأَیَ یُبَیِّنُ ٱ�َّ

)24:58(

على أولیاء الأمور أن یعلمّوا أبناءھم
الصّغار دون سن البلوغ الاستئذان

قبل الدخول على آبائھم (في غرفتھم
الخاصة) تحدیدا في ثلاثة أوقات :

في اللیل عند نومھم  وفي وقت
الظھیرة عند استراحتھم في غرفتھم
الخاصة وما بعد صلاة العشاء عند

ذھابھم للاستعداد للنّوم. فإذا ما أصبح
الأطفال في سن البلوغ وجب علیھم

الاستئذان على والدیھم في كل وقت. 

“O you who have believed, let those
whom your right hands possess
and those who have not [yet]
reached puberty among you ask
permission of you [before entering]
at three times: before the dawn
prayer and when you put aside
your clothing [for rest] at noon and
after the night prayer. [These are]
three times of privacy for you.
There is no blame upon you nor
upon them beyond these [periods],
for they continually circulate
among you - some of you, among
others. Thus does Allah make clear
to you the verses; and Allah is
Knowing and Wise.” (24:58)

Parents should teach their young
children who are under the age of
puberty to ask permission before
entering their parents’ room,
specifically at three times: at night
when they sleep, at noon when they
nap, and after ‘isha prayer when they
get ready for bed. If children reach
puberty, they must seek permission of
their parents at all times.
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6. تِى لاَ یَرْجُونَ ٰـ عِدُ مِنَ ٱلنِّسَآءِ ٱلَّ ﴿وَٱلْقَوَٰ
نِكَاحًا فَلَیْسَ عَلَیْھِنَّ جُنَاحٌ أنَ یَضَعْنَ
تٍۭ بِزِینَةٍ  ۖ وَأنَ ٰـ جَ ثِیَابَھُنَّ غَیْرَ مُتَبَرِّ

ُ سَمِیعٌ عَلیِمٌ﴾ یَسْتَعْفِفْنَ خَیْرٌ لَّھُنَّ  ۗ وَٱ�َّ
)24:60(

المرأة الكبیرة الطاعنة في السنّ لا
جناح علیھا أن تتخفف من الحجاب
أمام الرجال الأجانب إن لم یكن في
نیتھا التزین ولكن التعفّف والحجاب

أولى لھا.

“And women of post-menstrual age
who have no desire for marriage -
there is no blame upon them for
putting aside their outer garments
[but] not displaying adornment. But
to modestly refrain [from that] is
better for them. And Allah is
Hearing and Knowing.” (24:60)

There is no blame on the elderly
woman, who is very old, to reduce the
veil in front of non-mahram men, if her
intention is not to be adorned before
them. However, if she wants to keep
her chastity and refrain from doing
that and wear proper hijab it would be
better for her.
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